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RESEARCH INTERESTS
Comparative Literature and East Asian Studies (Modern and Contemporary Chinese, Taiwanese and Latin American Literature)

Translation Studies (Literary Self-Translation in Spanish, Mandarin and English)
LANGUAGE PROFICIENCY

Mandarin Chinese (near-native fluency), Spanish (near-native fluency), English (native speaker), Japanese (conversational)
ACADEMIC HISTORY
Doctor of Philosophy, University of California at Santa Barbara, Department of East Asian Languages & Cultural 
Studies, Translation Studies Emphasis (09/2019-present); G.P.A. 4.00
Master of Arts, Beijing Foreign Studies University, Graduate School of Translation & Interpretation (北京外国语大学

高级翻译学院), Major: Foreign & Applied Linguistics, Simultaneous Interpretation (09/2015-06/2017)
Beijing Normal University (北京师范大学), Adv. Study in Chinese Language, Literature, and Linguistics (09/2014-07/2015)
Bachelor of Arts, Oberlin College, Department of East Asian Studies (09-2010-01/2014)
East Asian Studies major (Chinese concentration), Hispanic Studies minor; G.P.A. 3.94; J. F. Oberlin Scholarship
Associated Colleges in China, Minzu University of China (中央民族大学), Affiliated with Hamilton College (09/2011-

12/2012, 2013) Fulbright-Hays GPA Scholarship
REFEREED PUBLICATIONS 
“From Traduttore, Traditore to Traduttore, Creatore: Creative Subversion in the Self-Translations of Ha Jin and Pai Hsien-


yung.” In Humor and Self-Translation [Topics in Humor Research 11]. Margherita Dore, ed. Amsterdam: John 

Benjamins Publishing Co., 2022, 63-86. 
 “Creative Subversion in Hao Jingfang’s Shengsi Yu (生死域)/Limbo.” Translation Review, vol. 110, no. 1, 2021, 48-62.
Ursula Deser Friedman. “浅谈社科文献中‘传播’一词的英译—以英语母语人士的视角” (Strategies for Translating 
the Term Chuanbo in Chinese Social Sciences Texts from the Perspective of an English Native Speaker). International 

Communications (对外传播), no. 9 (2019): 78-84. 
Ursula Deser Friedman. “The Secret Lives of Women: Can Xue’s Love in the New Millennium, translation from Chinese 

by Annelise Finegan Wasmoen
.” Reading in Translation: Translations Reviewed by Translators. 2 April 2019. 

Second Author, with Yao Bin (姚斌). “中文社科文献外译的挑战、对策与建议：以《20世纪中国古代文化经典在域外
的传播与影响研究》为例” (Challenges, Solutions, and Suggestions for Translating Chinese Social Science Texts: A Case Study of The Influence of Ancient Chinese Cultural Classics Abroad in the Twentieth Century). Chinese Translators Journal (中国翻译) vol. 29 no. 2, pp. 149-156. 
Second Author, with Yao Bin (姚斌). “会议发言中‘前言’和‘结语’的汉英口译策略” (Strategies for Translating 

Opening and Closing Remarks in Conference Speeches). Horizon (视野), August 2020: 65-68.

Second Author, with Zeng Jianing (曾佳宁). 浅谈茶“韵”一字多译 (Translations of Yun as Pertaining to Chinese Tea 

Culture). 英语学习 (English Language Learning), ISSN: 1002-5553, November 2019, pp. 43-44. 

PUBLISHED TRANSLATIONS (SELECTED)
Ursula D. Friedman (July 2020). Hao Jingfang郝景芳, “Limbo”/生死域 [novelette]. MCLC Resource Center (Modern Chinese 


Literature and Culture). Reading for Jill! A Women+ in Translation Reading Series.
Yao Bin and Ursula Deser Friedman (2022). Zhang Xiping, et al., A Study on the Influence of Ancient Chinese Cultural Classics 

Abroad in the Twentieth Century
 [20世纪中国古代文化经典在域外的传播与影响研究, 422-page volume], Springer 
Nature/Economic Science Press. 
BOOK REVIEW

Ursula Deser Friedman. “The Secret Lives of Women: Can Xue’s Love in the New Millennium, translation from Chinese 

by Annelise Finegan Wasmoen
.” Reading in Translation: Translations Reviewed by Translators. 2 April 2019. 

PEDAGOGICAL EXPERIENCE (SELECTED)
Teaching Assistant for CHIN 82: Modern Chinese Literature (Winter 2023, Prof. Hangping Xu)

Reader for CHIN 176: Chinese Cinema: Nationalism and Globalism (Spring 2022, Prof. Hangping Xu)
Reader for CHIN 144: Women Writers of Late Imperial China (Fall 2021, Prof. Xiaorong Li)
Teaching Assistant for EACS/RGST 21: Zen Buddhism (Fall 2021, Prof. Gregory Hillis)
2020-2021 Interdisciplinary Humanities Center (IHC) Graduate Teaching Fellow, Foundations in the Humanities Prison 
Correspondence Program (supervisors: Dr. Susan Derwin, Dr. Adam Morrison)
Teaching Assistant for EACS 4A: East Asian Traditions—Pre-modern (Winter 2021/2022, Profs. Xiaorong Li, W. Fleming)
Teaching Assistant for CHIN 80: Masterpieces in Chinese Literature (Fall 2020, Summer 2021, Prof. Thomas Mazanec)
Mandarin-English Translation and Interpretation Lecturer (09/2017-09/2019) Graduate School of Translation and 

Interpretation, Beijing Foreign Studies University (北京外国语大学高级翻译学院)
Oberlin Shansi Fellow to Beijing Normal University (09/2014-07/2015), 

Teaching the self-designed courses “Modern Short Stories from Around the World” and “Situational American Spoken 


English” to 120 BNU graduate students, pursuing advanced coursework in Chinese language and literature. Translating 


documents for the Office of International Exchange and Cooperation, Center for Global Education (Supervisors: 


Lengxin Liu, Dean, Center for Global Education, 86 10 5880 8106; Gavin Tritt, Oberlin Shansi +1 440-775-8605).
Middlebury-Monterrey Language Academy, Spanish Language Teacher and Residential Advisor, Pomona College, CA 

(06/2011-07/2011). 24-hour on-duty Residential Advisor, responsible for the emotional and physical well-being of 14-

member Living Group; Duties included leading morning assemblies and Living Group language practicums, leading 
afternoon activities/local excursions, organizing Spanish table. (Supervisor: Les Hunter, leslielarshunter@gmail.com)
Amigos de las Américas, Program Volunteer (Summer 2009), Cerro Gordo, Herrera, Panamá. Teaching health, nutrition, and


environmental awareness classes in Spanish to children aged 5-12, leading community initiatives (supervisor: Tracy 

Saunders, tsaunder@gustavus.edu)
SELECTED CONFERENCE PRESENTATIONS

American Comparative Literature Association (ACLA), 2023 (Sheraton Grand Riverwalk, Chicago IL, Friday, March 17, 
2023). Seminar: The Politics of Reading and Writing in Chinese and Sinophone Literature. Chair: Cara Healey. Paper 
entitled: “From Page to Screen to Stage: Pai Hsien-yung's Half-Century of Creative Self-Transmediations.”
American Comparative Literature Association (ACLA), 2022 Online Conference (Friday, June 17, 2022). Section 1. 
Seminar: Multiculturalism, Literature and Translation in East Asia. Chair: Lin Tzu-Yu. Paper entitled “Queering the Sinosphere: Case Studies of Chinese-English Literary Self-Translation.”
2022 Stanford-Berkeley Graduate Student Conference in Premodern Chinese Humanities (Stanford University, April 1-2, 

2022). Paper Title: “Revolutionizing the Tanci Genre: A Case Study of Qiu Jin’s Pebbles of the Jingwei Bird.”

Graduate Center for Literary Research Roundtable. (University of California, Santa Barbara, February 28, 2022). 


Moderator: Rachel Feldman, University of California, Santa Barbara. Paper entitled: “Transnational Self-Subverters: 
Queering Text and Authorship across the Sinosphere.”
The CU Boulder Asian Studies Graduate Association (CUBASGA), 2022 Annual Meeting (Online, February 19-20, 2022). 
Panel 3B: The Dynamics of Authorial Intentions and Social Receptions. Chair: Benjamin Bond, University of Colorado, 
Boulder. Paper Title: “Queering the Sinosphere: Case Studies of Chinese-English Literary Self-Translation.”
Rocky Mountain Modern Language Association (RMMLA), 74th Annual Convention (October 14-16, 


2021). Panel: Asian Comparative Literature and Film. Session I: Crossing Borders in Modern Chinese Literary and 
Visual Culture. Chair: Géraldine Fiss, University of Southern California. Paper entitled “Creative Subversion in 


Chinese and Taiwanese Literary Self-Translation.”

American Comparative Literature Association (ACLA), 2021 Online Conference (April 8-11, 2021). Section 2. Seminar: 
SF in/of China. Chair: Hua Li. Paper entitled “From Traduttore, Traditore to Traduttore, Creatore—A Creative 


Revisioning of Hao Jingfang’s Shengsi Yu (Limbo).” 
Graduate Center for Literary Research Roundtable (University of California, Santa Barbara, May 15, 2020). 

Moderator: Christene D’Anca, University of California, Santa Barbara. Paper entitled “A Case-Based Analysis of (In-) fidelity in Chinese and Taiwanese Literary Self-Translation.”
Comparative Studies in Literature and Culture—Annual Graduate Student Symposium (CSLC): The End(s) of 
Translation (University of Southern California, Los Angeles, California, March 6, 2020). Panel: Beyond Fidelity: 
(Re)Imagining Translation Theory in 2020. Paper entitled “From Traduttore, Traditore to Traduttore, Creatore—A 
Case-Based Analysis of Infidelity in Chinese and Puerto Rican Literary Self-Translation.”
Symposium on Translation Practice and Pedagogy in the New Age; Simulated Multilingual Simultaneous Interpretation 

Conference and Translation Pedagogy Observation (Beijing Foreign Studies University, Beijing, China, December 1-3, 2018). Paper entitled “Exploring Innovative Teaching Models for Cultivating High-Caliber Translators.”
49th International Symposium on Basic Education/第49届海内外基础教育研讨会 (Fujian Normal University, 

Fuzhou, Fujian, Jul 24-29, 2013); Paper entitled “Rewards and Reinforcement Teaching Methodologies.”
TRANSLATION & INTRERPRETATION SERVICE
GO Project, Family Engagement Associate (July-August 2020). Translation/interpretation/outreach in Mandarin and English 


for 200
K-8 student families (supervisor: Rebecca Darugar, rdarugar@goprojectnyc.org, 347-377-2317)
Babel Linguistics, On-call Interpreter (November 2019-November 2021). Providing simultaneous and consecutive oral 

interpretation from Mandarin-English and vice-versa in conferences and hearings at UC Santa Barbara (supervisor: 

Heine Esperon, 805-453-6647, heine@babel-linguistics.com)
Central Compilation and Translation Bureau (中共中央编译局), (July 2017-November 2021). Translating internationally 

circulated CCP policy documents; President Xi Jinping’s speech transcripts (supervisor: Lily Wang, 王丽丽).
HONORS & SCHOLARLY AFFILIATIONS
Center for Taiwan Studies, Mainstreaming Taiwan Studies Research Grant 2021 (October 2021)
Center for Taiwan Studies, Graduate Research Grant 2021 (June 2021)

UCSB Confucius Institute, China Studies Ph.D. Student Dissertation Award (May 2021)
Graduate Certificate of Excellence in a Translation Workshop, awarded by Dominique Jullien and S.J. Levine (05/18/2020)

University of California, Santa Barbara, Graduate Center for Literary Research, 2019-2020 Recruitment Fellow
Member, Student Advisory Board, Graduate Center for Literary Research, University of California, Santa Barbara
UCSB Graduate Center for Literary Research, 2019-2020 Recruitment Fellow

Adjudication Panel Member, 31st Han Suyin International Translation Competition, Chinese-English Category (05-10/2019)
Second Place, Chinese-English Category, 30th Han Suyin International Translation Competition (10/16/2018)

Exemplary M.A. Graduate Thesis Prize, Beijing Foreign Studies University (06/2017)

Beijing Government Tuition Scholarship (09/2015-07/2016)
Margaret Ribovich DiCenzo Prize for Academic Excellence in East Asian Studies, Oberlin College (01/2014)

Fulbright-Hays GPA Scholarship, Associated Colleges in China at Minzu University (09/2011-12/2012, 2013)
Harvard Institute for World Literature, hosted by Mainz University (07/04-07/29, 2022)
OTHER ACCREDITATIONS
TESOL Certificate (Winter 2011, Supervisor: Kim Faber, 440-775-5125)
HSK Level VI—Chinese Proficiency Exam (汉语水平六级, March 28, 2015, no. H61503006476)
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